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It is 2016 already and we are welcoming 

another T & I Spring! 
 

As the warm weather materializes, and we get 

ready for our annual conference and prepare for 

the 30th anniversary of CHICATA, we are 

reminded that the old world trade of Translation 

and Interpreting, is becoming a growing profession 

in this modern world. 

1 

CHICATA’s anniversary approaches and we have scheduled many 

interesting speakers for our annual conference on May 21st. Be sure to 

take advantage of this opportunity to learn more about our businesses. 

In that context, let us remember the words of the great Italo Calvino, 

who said, "Without translation I would be limited to the borders of my 

own country. The translator is my most important ally. He introduces me 

to the world."  

Italo Calvino reminds us that what we do is not only an ancient trade and 

a profession, but it is foremost, an art and a way of bridging cultural gaps 

between societies and cultures. Let us remember his words and keep 

working together towards protecting, developing and enhancing the 

translation and interpretation world and our own association.  
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The CHICATA News provides information about its 
members, association activities, as well as news of the 
translation and interpretation profession. The 
opinions expressed here do not necessarily represent 
the views of the editor, the association, or its officers, 
and are solely those of the authors. Articles submitted 
become the property of CHICATA News and are 
subject to editing. No part of the newsletter may be 
reproduced in any form without the written 
permission of the editor. Materials for publication 
may be e-mailed to the editor at: editor@chicata.org. 



 

  

 

 
 

Cecilia Dávila 
 

Letter from the President 
 
Chicago, May 9, 2016 
 

In June 2015, I took over the reins of CHICATA from its 
very capable former President, Rebecca Solano Hay. At 
that time, I acknowledged the impressive history of 
CHICATA as a valuable educational and professional 
resource for its members and I applauded the efforts of 
the many officers and speakers of CHICATA who, over 
the past decade, have generously given of their time, to 
provide our members with valuable insights and 
essential guidance on various matters of finance, 
business law, technology and evolving linguistic trends. 

 

Over the past twelve months, CHICATA has embraced its 
untapped resources and has made impressive progress in 
the advancement of its stated 2015-2016 professional 
objectives. These accomplishments were most certainly a 
reflection of the dedication and focus of the CHICATA 
leadership, including the members of the Executive 
Committee, who contributed valuable time and input. In 
addition, I would like to express my deep gratitude and to 
offer a special thanks to all of our volunteers and members 
who have been helping to keep our organization active and 
in the service of our profession. 

 

In furtherance of our objective of promoting recognition 
of translation and interpretation as professions, our 
Website Committee Chair and Webmaster, Pippin 
Michelli continued to advance our professional image 
through her dynamic improvement of our website and a 
mobile version that are now more user-friendly and 
technologically up to date. If you have not had the 
opportunity to view our webpage, I encourage you to do 
so and I urge you to provide me with any suggestions or 
comments that you may have as to how we may further 
enhance the professional image of CHICATA. 

 

In response to our objective or protecting the interests of 
the interpreter and translator, CHICATA secured the 
services of Chicago attorney Robert Dreger, to provide 
valuable insights and recommendations as to how to 
negotiate and secure interpretation and translation service  

 
 
 

 

agreements and contracts that are favorable to the 
interests of our members. Indeed, in the coming months, 
Mr. Dreger will be providing a monthly article in our 
Newsletter that addresses the important legal terms and 
provisions that will best protect and preserve the legal 
rights and remedies of the interpreter and translator. 
 
Similarly, in the past year, CHICATA made significant 
strides towards achieving its stated objective of 
improving the standards and ethics of our professions. In 
November 2015 and in February 2016, CHICATA 
presented inter-active seminars concerning the federal 
and the Illinois Interpretation Code of Ethics, which 
included jurisprudential analysis tools and real-world 
hypotheticals.  In addition, for those of you who were 
unable to attend these seminars, we will be including 
summaries of the seminars in a series of articles that will 
be featured in our Newsletter in the coming months. I 
extend a special thanks to our speakers and to our Vice-
President for Programs, John Bukacek. 

 
As to our ongoing objective of providing an open forum 
for the exchange of ideas, education and experience, 
CHICATA offered an educational training workshop at 
UNAM Chicago on September 20, 2015 entitled 
“Advanced Skill-Building Workshop For Courtroom 
Interpreters (Legal Terminology and Procedure). The 
advanced workshop began with a presentation detailing 
the difference in legal proceedings in the U.S. and Mexico 
and it applied specific legal terms and their translations 
within a courtroom context.   

 
In addition to this valuable workshop, lectured by Tony 
Rosado, CHICATA provided several other programs in the 
past months, which addressed business practices tools, 
literary translation and computer-assisted translation 
tools. Details of these programs may be found in the 
Events section of this publication and in the “Members” 
area of our website.  

 
As a final matter, please let me take this opportunity to 
renew my call for your active participation in our 
association, as it is based on volunteer work and we are 
always seeking articles of interest to publish. Please send 
your articles and news on the profession to our editor at 
mrociocj@earthlink.net. Your collaboration is very much 
appreciated. 
 
Please feel free to contact me at:  
president@chicata.org 

 
Sincerely, 
Cecilia Davila 
Interpreter-Translator 
French→Spanish & English→Spanish 
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In Memoriam 
Charles Heidenberg 

 

Charles Heidenberg, one of the founding 

members of CHICATA, died 

unexpectedly on February 15, at the age 

of 69.  He died peacefully in his sleep. 

Charles Heidenberg was a lifelong 

German-English translator, working 

primarily in technical fields (automotive, 

machinery, and computers). He was 

born in Austria and grew up in South 

America, and claimed German and 

Spanish as his native languages, with a 

sprinkling of Guarani. 

Charles came to this country in 1969 

from Germany after graduating from 

Gymnasium with a so-called Abitur. 

He spent several years working in 

translation, foreign-language 

typography and organizing interpreting 

for conferences. While going through 

college at the University of Illinois he 

supported himself by interpreting at 

legal depositions and trials (mainly 

Spanish-English but also German-

English). 

Charles became a full-time translator 

when he was hired by Robert Bosch 

Corporation as an in-house translator 

in the late 70s. There he was faced 

with a wide variety of topics, mainly 

technical but also accounting, 

financial, and legal. Bosch is heavy on 

diesel technology, so he had to acquire  

 

some expertise. He even wrote a piece 

for the on-line Translation Journal 

about the pitfalls of diesel 

terminology. This piece is still 

available on the net. 

After Bosch had to cut its workforce, 

he was converted to an independent 

consultant and continued working in 

that capacity for almost 2 decades.  

During his time at Bosch, the company 

had a typing pool and he dictated his 

translations from the very beginning. 

When the typing pool was abolished, 

he hired a secretary to type his 

dictations. He believed that dictating 

could speed up work significantly and 

would help to formulate complex 

concatenated sentences that are so 

frequently encountered in German. For 

example, half of the verb might appear 

at the beginning of the page and the 

rest of the verb at the bottom of the 

page. 

His long translating career was 

interrupted for several years by his 

desire to fulfill his passion for 

teaching. He acquired a teaching 

certificate and taught math and science 

in the middle grades in Chicago but 

became disillusioned and returned to 

translating.  

Charles derived a great deal of 

pleasure from his translation work, and 

happily used dictation software. Not  

 

having to pay for a typist was a 

tremendous cost savings. Dictating 

also was a boon to Charles, 

considering that he had severe 

rheumatoid arthritis and limited use of 

his hands. 

Charles was a founding member of 

CHICATA and he also served as the 

CHICATA Treasurer in the late 

1990s.  Charles also gave several 

outstanding presentations to 

CHICATA.  Two particularly 

memorable sessions were his 

“Translation Workshop: Translating 

Untranslatable Words” in September 

of 1990, and his presentation to 

CHICATA in October of 2010 on the 

topic of "Speech Recognition: 

Productivity Tool for 

Translators."  Charles and his 

wonderful wife Nancy regularly 

attended CHICATA Holiday Parties, 

and we all enjoyed their empanadas.  

At one CHICATA Holiday Party 

Talent Show, Charles and I sang “La 

Adelita.”   

Charles was a brilliant thinker, and a 

kind and loyal friend. 

Eulogy by  

John F. Bukacek, Founding President 

of CHICATA and current CHICATA 

Vice-President for Programs 
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We would like to dedicate this space to people in our profession so our members may 

learn more about colleagues in our association. Not all of our members can be present in our 

monthly meetings, as some have moved back to their countries of origin, some travel long 

distances and others have difficult schedules. Nonetheless, these absent members are still 

active and some have spent almost 30 years collaborating in CHICATA, volunteering their 

valuable time to help their colleagues, especially our young fellow members.  
 

As some of you know, Charles Heidenberg, one of our founding members, left us in 

February this year. I, personally, did not have the opportunity to get to know him, but am 

grateful for the time he devoted to CHICATA and to our profession. To honor him and his 

family, I asked John Bukacek to provide an appropriate eulogy. 

 

  C. Davila 
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LITERARY CORNER: 

 

Lebanese Love and War 

 
By Pippin Michelli and Cynthia Hahn 

 

As a Francophone specialist, feminist, 

poet and translator, Cynthia Hahn is 

well-placed to translate the novels of 

the prolific Franco-Lebanese author 

Ezza Agha Malak. Cynthia has 

currently translated four novels from 

French to English by this author and 

has collaborated with Pippin Michelli 

for proofreading, copy editing, and 

editorial suggestion, as an integral part 

of the process, before sending the final 

product to the publisher. We have 

worked together on four of Malak's 

novels, all of which have presented 

perplexing challenges to the translator 

and to the post-editor. We believe that 

combining our perspectives on the 

texts have produced translations that 

do justice to Malak's unexpected 

narrative protocol and cross-cultural 

contexts. 

Dr. Malak, retired professor of 

French literature, linguistics and 

stylistics (Université Libanaise, 

Université Saint-Joseph, Lebanon) 

currently residing in Marseille, 

who has won many awards for her 

writing in both France and in 

Lebanon, is a passionate observer 

of cultural difference, French and 

Middle Eastern politics and the 

complexity of human 

relationships. Often giving priority 

to the interior monologue in order 

to express a torrential stream of 

emotions, reinforced by dialogue 

among the characters, and 

followed by reflection, this author 

gazes at corruption in politics, 

bureaucracy, and war mongering, 

and rages at the ruination of her 

beloved Lebanese cultural and 

social home. In each novel, this 

progressive societal destruction is 

set as the backdrop for scrutiny of 

one or more close emotional 

relationships where human fallibility 

and breakdown between individuals 

or family members seems to echo the 

larger unsettling political situation 

and sets the main characters in 

relation to another cultural context as 

well, usually France, to effect the 

immigrant gaze of one who is 

straddling cultures. 

It is clear that Malak sees the 

political and domestic situations as 

parallels. She presents politics and 

culture as holding human 

relationships hostage. ?? What is 

harder to visualize through the 

torrent of words laced with 

emotion—we glimpse it as if by 

accident—is her conviction that 

human relationships underlie the 

whole, and that the real hostage taker 

is the human fallibility that corrupts 

culture and politics, makes wars, and 

plays out at the domestic level in 

tortured relationships. It is this 

familial, domestic level that Malak 

invites us to scrutinize, or, rather, to 

live through with her principal 

characters, who as narrators become 

a porte-parole for the author. As she 

often writes from lived experience or 

the experience of those she knows 

well, this narrative voice conveys 

authentic rage at the blindness, 

selfishness, or outright cruelty of the 

other, at times blinded by unjust 

circumstances, yet always 

persistently striving to understand 

and sometimes recognize these 

characteristics in her characters. In 

one recent novel, The Man of All 

Silences (University Press of the  

 

 

NEWS FROM NAJIT  

As many of you may be aware,  

Esther Navarrro-Hall and Jellen Eby, 

colleagues from NAJIT and other 

associations, spent several months 

gathering information and ultimately 

reached a consensus, which resulted 

in their creation of an important 

document describing our professions.  

I thank and congratulate them for their 

effort. I invite you to read the 

document and to share it with your 

colleagues and clients. It is certain to 

increase an understanding of our 

professional development and to help 

people outside our profession to better 

appreciate it. In this way, the public 

will develop an increased clarity about 

our professional services, thereby 

helping our profession to advance. 

The document can be found at the 

NAJIT Website: 

http://www.najit.org/documents/030

82016/T&I%20Descriptions%20-

%202016-03-05.pdf 

 

CHICATA NEWS 

 

    A Publication of the Chicago Area 
Translators and Interpreters 
Association                                                                   
Spring, 2016      

4 

http://www.najit.org/documents/03082016/T&I%20Descriptions%20-%202016-03-05.pdf
http://www.najit.org/documents/03082016/T&I%20Descriptions%20-%202016-03-05.pdf
http://www.najit.org/documents/03082016/T&I%20Descriptions%20-%202016-03-05.pdf


 

 

South, 2015), through a torrent of 

angry, contemptuous pain expressed at 

the ending of a long-term coupling, 

Malak reveals her own persona’s 

prejudice, vanity, and destructive 

obsessions. And through these, the 

reader glimpses her partner’s suffering 

as he remains trapped in silence and 

chauvinism. This situation of 

unsatisfactory communication and 

breaking apart is linked in the novel to 

the broken communication between 

the Lebanese people and their 

government, which has failed to 

construct a way forward for its people 

in these divisive times.  

Is Malak a feminist? Her angry, 

judgmental view of her male partner in 

The Man of All Silences makes her a 

proponent of fair treatment for women, 

but as “readers” of Malak's novels, 

Michelli and Hahn believe she is rather 

making a judgment against the 

carelessness and injustice of all 

humankind, herself included. Her 

narrative personae may be mercilessly 

and persistently critical of those 

around her who lack understanding 

and the desire to compromise. Her 

central character in The Man of All 

Silences also stops herself on occasion 

to question whether she is overly 

critical of her partner in her zealous 

search for understanding and seeking 

communication strategies. Those 

characters who are most likeable are 

often those who represent a unifying 

element, such as the dying mother 

figure who calls to her bedside those 

sons and daughters who revere her 

strong connection to family history, as 

well as her sharp analysis of the 

political situation, and desire to 

recreate unity in war-torn Lebanon. 

Malak always prefers open closure, 

allowing the reader to wonder if the 

main character will change course. In 

this she invites the reader to continued, 

strong emotional reaction right to the 

end, and greater understanding and 

connection to others outside the novel, 

even if the reader may believe that the 

novel's main character will be doomed 

to continue in a state of difficult self-

placement, echoing the injustice of 

politicians and war mongers critiqued 

throughout (as in The Man of All 

Silences). 

From the translator’s point of view, 

Malak sometimes thwarts her reader's 

understanding. Names may emerge 

only after the narrative is well-

established. Conversational threads 

can become tangled, memories 

confused, further highlighting the 

upset emotional state of a central 

character. Are these editorial issues to 

be resolved by a responsive translator, 

who may choose to add narrative or 

even cultural explanation for the sake 

of clarity or, since the novels are often 

carried by the internal monologue of a 

character grappling with his or her 

own lack of understanding, are they an 

unmediated use of literary devices 

destined to reflect a confused state to 

reinforce a theme? The proofreader 

and translator don’t necessarily agree 

about these, but identifying the 

possibility of such a textual approach 

takes into account the speculation of 

one and the textual rigor of the other 

and this kind of textual collaboration 

leads to a protocol that examines every 

apparent “error” for its textual 

function; only if it lacks such function 

within the narrative is a resolution 

sought. What finally emerges from the 

discussion is an opportunity to look at 

politics and feminism freshly, to see 

parallels between national and 

domestic politics, and, surprisingly, to 

see that those who apparently hold the 

master cards, suffer too. Malak's most 

recent novel, Man of All Silences is the 

combined result of a conversation 

between translator and editor-

collaborator about what should be 

explicitly stated and what should be 

kept under wraps. The tension between 

these two points of view is engaging 

and a dynamic way to approach a 

difficult translation across languages 

and cultural contexts. 

Other novels by Ezza Agha Malak 

that are the result of this fruitful 

translator-editor collaboration 

between Hahn and Michelli are: 

Anosmia: Nostalgia for a Forbidden 

Sense (linking loss of smell to loss of 

memory and relationship, University 

Press of the South, 2008), Baghdad: 

Deaths Untold (straddling war-torn 

Lebanon and Iraq, and cross-cultural 

couple with child, Linus Publications, 

2011), What Have You Done With 

Your Kids, Dad? (in which an 

adolescent narrator recounts the 

effects of domestic abuse and 

attempts internal reconciliation in a 

long letter to his father, University 

Press of the South, 2013). What 

characterizes much of her writing of 

novels and poetry is a plea for 

secularism and for the rights of 

women and children; she sees her 

writing as a form of "engagement" 

against injustice. See 

www.cynthiathahn.com for more 

description on this and other 

translation-collaborations. 
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Resources/ Legal corner 

LEGAL CORNER 

Contracts: What every Translator 
and Interpreter Should Know 

By Attorney Robert Dreger 

Being a translator and/or an interpreter is a 

well-respected profession, but your 

freelance status also means that you are a 

small business owner. So, while your 

professional projects may be rewarding, 

there are many challenges that can make 

staying afloat very difficult. Success in the 

marketplace means you need predictable 

income and expenses. And that objective is 

often hard to achieve. On top of all of the 

other details that you must balance, if you 

work without written protections, legal and 

financial crises will inevitably result. 
 

But you can avoid experiencing such 

catastrophes by using contracts and 

agreements that are pro-interpreter/ 

translator friendly. Believe it or not, this one 

step can ensure that your business will be 

protected. With that assurance you may 

proceed confidently with your transactions 

and without concern that your business 

interests will be compromised. 
 

Over the next three months in this 

newsletter, I will be offering insights you 

can use to create contracts that protect your 

business. In this issue, I will be taking a 

close look at the payment terms you 

should be aware of as you form agreements 

with your clients. 
  

Next month, I’ll discuss restrictive 

covenants. And in my final article, I will 

examine mutual indemnification. These 

legal phrases might not make sense to you 

now. But by the end of this series, you will 

have a clear understanding of how each 

concept works. In addition, you’ll discover 

methods for incorporating legal strategies 

that will benefit you personally and as a 

freelance business owner. 
 

Protective Provisions for Payment 

Payment is at the heart of everything you do 

as a translator or as an interpreter because 

you must be compensated for your 

expertise. But in order to create a mutual 

agreement concerning how you’ll get paid 

for your hard work, you need to have a 

contract in place. This can be done either 

through the use of your own contract or the 

one offered by the American Translators 

Association (ATA).  

Keep in mind, though, that you’re not 

locked into the original version of either 

form. Revisions may be easily made to 

meet the needs of a particular project. One 

option at your disposal is red-lining. You 

can red-line by using the track changes 

function on Word documents and tailor the 

contract accordingly. Or you might choose 

to add a Rider to the ATA contract, so that 

you can supersede certain unfavorable 

aspects of the agreement. 

But whether you’re using your own contract 

or one given to you by a prospective 

customer, there are certain key elements 

that should be included in this agreement. 

Even though it’s natural to want to make 

sure your client is always pleased with your 

performance, you still need to protect your 

best interests at the same time. To 

accomplish this objective, there are certain 

items that must be included in the contract 

as safeguards. 

First, you will want to include some kind 

of description of your services for a 

particular translation or interpretation 

project. The outline of what you will 

specifically offer can be incorporated 

within the body of the contract or as an 

exhibit attached to the agreement. But, 

it’s extremely important to stipulate that 

any quote you provide is not binding 

until the source materials have been 

received and reviewed. Basically, you 

don’t want to commit to a price before 

you see how much work is actually 

involved. Otherwise, you may not be 

fairly compensated for the amount of 

knowledge and time that’s necessary to 

complete the specific translation or 

interpretation project.  

Second, certain unexpected changes may 

arise that may legitimately increase the 

amount of time required to complete an 

assignment or may require that an 

assignment be given higher priority. 

These factors entitle you to receive 

additional compensation for the extra 

time and attention that is required. For 

instance, if you’re given inconsistent text, 

poorly legible copy, complicated layouts 

or presentations, or if you are required to 

perform work that must be given priority 

over other jobs or that needs to be done 

outside of your normal office hours, 

surcharges will apply and must be 

outlined in the agreement. If you don’t 

make these additional charges clear, your 

business will lose money because you 

will not be legally entitled to be paid for 

these legitimate charges. And that’s not 

fair to you. 

Besides not properly specifying your 

right to be paid for such extenuating 

performance circumstances, there are 

other ways you can see a reduction in 

your profits when engaged in an 

interpretation or translation. If a client 

decides to change a project’s 

specifications while the work is in 

progress, your time up to that point could 

be wasted without payment. That’s why 

you should always have the option of 

changing your fee under these 

circumstances. Also, if a project is 

cancelled in the middle, you still deserve 

compensation for the work you’ve 

completed so far and this possibility 

should be included within your 

agreement. You may also consider 

stipulating a certain Termination Fee to 

compensate for the loss of business you 

experience when you accept a job that is 

ultimately terminated. These calculations 

can be put into the wording of your With 

respect to the payment itself, you must 

state the exact due date. As a rule, thirty 

days is the usual standard. However, 

longer periods can be agreed upon by the 

parties. Payment terms that exceed sixty 

days are not beneficial to your business 

so I recommend denying such a request. 

In turn, make sure you detail the right to 

your collection of late fees.  
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Contracts (continued) 

 
Where longer projects are concerned, 

payment can be made in installments. But, 

again, this system needs to be outlined in 

your agreement. If you neglect to have 

some sort of structure in place, collection of 

any outstanding balance will become 

administratively burdensome and 

financially oppressive. 

For your ease of reference, I offer the 

recommended text in the chart below, 

which can be inserted into your contracts 

and agreements as I have stated above.  

In Conclusion 

Even though we often say the customer is 

always right, it is equally imperative that 

you have a fair contract in place that 

outlines payment terms before you begin 

any project. You have a business to run. 

And you should be compensated for all 

of the dedicated work you’ve invested to 

ensure that your client receives the best 

possible product as a result. 

By including clear payment provisions in 

your agreement, you will protect your 

profits from diminishing due to 

circumstances that are beyond your 

control. From complications in legibility 

to rush jobs to abrupt changes in the 

direction of the project, your professional 

rights need to be addressed, so that you 

are always fairly compensated for your 

expertise in every situation.  

When you have a detailed understanding 

of the payment structure between you and 

your client, you’re less likely to 

encounter difficulties once it’s time to 

receive your just compensation. So make 
sure that you cover every type of 

scenario in your payment terms to 

avoid any conflicts down the road. 

It’s in the best interests of you, your 

business and the long-term 

relationship with your client. 

Next month, we will continue this 

discussion with an examination of 

restrictive covenants. 

About Robert Dreger 

Attorney Robert Dreger’s role in the 

legal community includes civic Bar 

Association initiatives. He is also a 

frequent speaker in legal outreach, 

the translation and interpretation 

profession and topics related to 

ethics, translation and interpretation.  
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Using Your Own Contract or the ATA Contract, 
include Protective Provisions: 

Payment terms: 

2. Fee for services. Client agrees to pay $ ____ as Translator's fee for the above service(s). Payment is due as 
follows: _____________. The due dates for payment of fees and costs under this Agreement shall be the date(s) 
specified in this Agreement, provided that if no date is specified, the due date shall be the date of Translator's 
billing for the fees or costs. Any payments for fees or costs not received by Translator within _ days of the due date 
will be deemed late and shall be subject to a ___% per month late charge. Client agrees to be responsible for 
Translator's costs in collecting late payments due from Client, including reasonable attorneys' fees.” 

3. Cancellation or withdrawal by Client. If Client cancels or withdraws any portion of the item(s) described in 
paragraph 1 above prior to Translator's completion of the service(s), then, in consideration of Translator's 
scheduling and/or performing said service(s) Client shall pay Translator the portion of the above fee represented 
by the percentage of total service(s) performed, but in any event not less than _____% of said fee. 
4. Additional fees. Additional fees will be payable, to be calculated as provided below, in the event the following 
additional services are required: (a) investigation, inquiry, or research beyond that normal to a routine translation 
is required because of ambiguities in the item(s) to be translated; (b) additional services are required because 
Client makes changes in the item(s) to be translated after the signing of this Agreement; and (c) Translator is 
requested to make changes in the translation after delivery of the translation, because of Client's preferences as to 
style or vocabulary, and such changes are not required for accuracy. Such additional fees will be calculated as 
follows:___________________ 

5. Additional costs. Client shall reimburse Translator for necessary out-of-pocket expenses incurred by Translator 
that are not a normal part of routine translation procedure, such as overnight document delivery service requested 
by Client, long distance telephone and telefax expenses to clarify document ambiguity, etc. 
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Summer Picnic August, 2015 

By Alex Brotsos 

 On Sunday, August 30, 2015, 

CHICATA members gathered for a 

potluck lunch in Elmhurst, Illinois. 

Under a covered pavilion in 

Butterfield Park, members and friends 

shared a wide variety of tasty foods 

and desserts in a picnic-style setting. 

Translators and interpreters shared 

stories and experiences about their 

latest work, while enjoying the 

pleasant weather in a casual outdoor 

environment.  Members exchanged 

ideas, business cards, emails and 

phone numbers as they moved from 

one table to the next. A variety of 

languages could be heard as various 

people interacted with each other. The 

event ran throughout the sunny 

afternoon and marked the final 

summer outdoor meeting.  

Alex Brotsos is a bilingual 

Spanish/English assistant in a library 

and is interested in the field of 

interpretation and translation. 
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CONFERENCE REPORTS 

SEPTEMBER 2015 

Interpreters Institute at 

UNAM Chicago: Terminology 

and Procedures from a Certified 

Court Interpreter   

By Rachel Burnison 

On September 20, 2015, UNAM 

Chicago hosted a workshop presented 

by Tony Rosado, admin of the 

Professional Interpreter Blog and 

certified court interpreter. The 

workshops was entitled “Advanced 

Skill-Building Workshop for 

Courtroom Interpreters (Legal 

Terminology and Procedure).”  

The workshop began with a 

presentation detailing the difference 

in legal proceedings in the U.S. and 

Mexico. Throughout these 

descriptions, Rosado seamlessly 

applied specific legal terms and their 

translations within the context of a 

courtroom. 

Later on, Rosado gave the 

participants of the workshop the 

opportunity to practice his teachings 

by having them translate written 

documents from both English to 

Spanish and Spanish to English. 

Participants also interpreted spoken 

testimony of a witness, and the 

exchanges between judge, lawyer and 

witness.   

As a graduate of Escuela Libre de 

Derecho and the author of The New 

Professional Court Interpreter, 

Rosado was able to offer insight that 

no one else has about the cultural 

differences in court proceedings and 

specific terms that need to be used 

when interpreting in a legal setting. 

His explanations were very thorough 

and often presented with a sense of 

fun, despite the gravity of the subject 

matter. 

Rachel Burnison is a senior at 

Elmhurst College double-majoring in 

Spanish and French. 

rachelburnison@gmail.com. 
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Language Groups 

We are seeking members to participate and serve as leaders for new 

language groups. If interested, please contact John Bukacek. 

(Programs@Chicata.org) 

 

 



 

CONFERENCE REPORTS 

April 2016 Conference – 
Participant Chronicle 

By Mihai Bledea 

On an unpredictable Chicago-like day 

of weather, with alternating snow, 

wind gusts and full sunny skies, a small 

but French loving group of CHICATA 

members spent a memorable afternoon 

at the Lake Forest College in company 

or Dr. Accad, distinguished literary 

personality; the only known part 

beforehand about the event was the 

program schedule, as described below:  

Program Description: Dr. Evelyne Accad, 

author, activist, singer/songwriter 

and Professor Emerita of French/Women’s 

Studies/African/Middle-Eastern 

Studies/Globalization Studies at the 

University of Illinois at Urbana-

Champaign, is a native of Beirut, Lebanon, 

of Swiss French mother and Egyptian-born 

father. Her award-winning novels, critical 

works and translations, in French and 

English, address issues across the globe, in 

particular with regard to women’s rights 

and gender inequality, as well as with 

the link between cancer and the 

environment. 

Speaker Bio: Dr. Accad has translated 

Algerian author Noureddine Aba, as well 

as her own work, into French and English, 

working additionally with Dr. Cynthia 

Hahn, Professor of French at Lake Forest 

College, on the translation of 4 works of 

prose. Several of her works have been 

translated into multiple languages, 

including Arabic, Korean and Spanish. 

Accad gives workshops worldwide to 

inspire peace and the building of 

cultural bridges, singing and translating 

her songs for a varied audience in French, 

English and Arabic. 

We met in the Mohr Café Student Center 

for lunch and right away, we all got to 

know our best due to the open 

conversations, friendly atmosphere as well 

as Dr. Accad’s extrovert personality, which 

made it a rara avis combination between 

meeting the author intimately even before 

listening to the presentation she delivered 

about the literary translations filled with 

challenges, pain and grief, in author’s own 

words. 

Dr. Cynthia Hahn, Professor of French at 

Lake Forest College, had the honor and 

pleasure to introduce the speaker and 

immediately point out that as a former 

student of Dr. Accad, followed by 

professional collaboration on the 

translation of 4 works of prose. As the 

distinguished speakers complemented each 

other, we started asking both questions 

about the challenges of literary translation, 

graciously responded by the two subject 

matter experts. 

Dr. Accad further started a conversation on 

the text, specifically on Noureddine ABA, 

explaining how intrinsically challenging 

translating literature can be, especially on 

portions of text such as: 

French text: ‘Arabes’                   

English Translation: ‘Arabs, Arabailles, 

Arabeasts, Arabaillere, Arabums, 

Arabitude, Arabastards,  Tohu-bohu de 

chiens!   Hurly-burly of dogs!’ 

 

Que vous faut-il pour le comprendre?’ 

What do you need to understand?’ 

We had the occasion to ask topic related 

questions and have them answered 

graciously and the whole atmosphere was 

brightened by Dr. Accad’s guitar 

performances in an impeccable French 

language that I have been personally 

missing since I left Europe for the USA 

almost 20 years ago … 

Dr. Accad also conversed on topics of war 

in the Lebanon area, women’s rights and 

how burka is still a present element in the 

Arab women’s world along with the 

challenges the Lebanese government has in 

receiving money donated to support the 

country economically and not only 

hindered by the inexistence of someone 

physically able to collect the money, so all 

the funds remained uncollected rather than 

being used to create progress … 

We took plenty of pictures as Dr. Accad 

prepared to leave to the airport to fly back 

to Paris and we promised each other to 

meet again in the fall, upon her next visit in 

the Chicagoland area!  

Post Script: By the time I write this, Dr. 

Accad should have returned safely home. 

Behind our meeting, that unique French 

flavor, the passion about literary 

translations, the feminist fight and desire 

for freedom worldwide are my major 

takeaways and my affective memory will 

keep everything in a secret corner, because 

you see, purely spoken French and singing 

for liberty aussi passionnément doesn’t 

happen in Chicago too often … so a big 

‘Thank You!’ to Dr. Cynthia Hahn for 

facilitating the event in such a friendly and 

intimate atmosphere! 

A tout a l’heure pour le moment, chère Dr. 

Evelyne Accad, n’oubliez pas de revenir a 

l’automne pour qu’en pourrait repeter et 

apprener plus de votre experience! En 

attendant, nous voulions vous remercier 

aimablement. 
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CHICATA OFFICERS 

Elected Officers (2015-2016) 
 
President: Cecilia Davila 
President @ Chicata.org  
 
Vice-President for Programs: John 
Bukacek 
Programs @ Chicata.org  
 
Vice-President for Membership: 
Vojin Drenovac 
Membership @ Chicata.org  
 
Secretary: Anna Eich 
Secretary @ Chicata.org 
 
Treasurer: Beth Farkas 
Treasurer @ Chicata.org 
 
Immediate Past President: 
Rebecca Solano Hay 
Info @ Chicata.org 
 
Appointed Executive 
Committee Members 
 
CHICATA News Editor: 
Rocio Jaramillo 
Editor @ Chicata.org 
 
Webmaster & Website Committee 
Chair: 
Pippin Michelli 
 Webmaster @ Chicata.org 
 
Other Volunteers 
Newsletter Edition Manager:  
Laura Knoerr 
laura@lauraknoerr.com 
 
Alisa Burris 
akburris@comcast.net 
 
Post Office Box Manager:  
Timothy Friese 
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MARK YOUR CALENDARS ! 

 

UPCOMING CHICATA EVENT: 

The 27th Chicago Conference  
on Translation and Interpretation 

 

BUSINESS-BOOSTING AND SKILL-BUILDING STRATEGIES 
Saturday, May 21, 2016 

The Alliance Française de Chicago, 54 W. Chicago 
Avenue, Chicago, Illinois  60610 

http://www.chicata.org 

 
 

OF ADDITIONAL INTEREST: 
 Check out this link to read a noteworthy article by Tim Parks in the New 

York Times on the benefits of writing in a language other than English: 

Why Write in English? http://www.nybooks.com/daily/2016/04/18/why-

not-write-in-foreign-language/  

 Another not-to-be-missed article in Spanish, Encuentro Latinoamericano 

de Traducción Visual, can be found through this link: 

http://circulodetraductores.blogspot.com/?m=1 

 
 Ensemble Español Dance Theater has an upcoming show in June at the 

Northshore Center for the Performing Arts in Skokie: 
 

 
 

To see a sample of their work, click on the link below: 

https://vimeo.com/127621525 

Ensemble Español Dance Theater preserves, promotes, and presents the 

Flamenco, folkloric, classical, and contemporary dance and music 

traditions of Spain. The company is in residence at Northeastern Illinois 

University, and is considered one of the city’s most dynamic arts 

organizations. For tickets, click the following link: 

http://www.northshorecenter.org/ee40/ 
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